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Dimension communautaire  
Le Carême met en évidence la dimension 
communautaire de l’écoute de la Parole et de la pratique 
du jeûne. Par exemple, dans le livre de Néhémie, le 
peuple se rassembla pour écouter la lecture publique du 
livre de la Loi et, pratiquant le jeûne, se disposa à la 
confession de foi et à l’adoration afin de renouveler 
l’alliance avec Dieu (cf. Ne 9, 1-3).  
 
De même, nos paroisses et les familles sont appelés à 
accomplir pendant le Carême un cheminement commun 
dans lequel l’écoute de la Parole de Dieu, tout comme 
celle du cri des pauvres et de la terre, devienne une forme 
de vie commune et dans lequel le jeûne soutienne une 
authentique repentance. Dans cette perspective, la 
conversion concerne, outre la conscience de chacun, le 
style des relations, la qualité du dialogue, la capacité à se 
laisser interroger par la réalité et à reconnaître ce qui 
oriente véritablement le désir, tant dans nos 
communautés ecclésiales que dans l’humanité assoiffée 
de justice et de réconciliation.  
 
Demandons la grâce d’un Carême qui rende notre oreille 
plus attentive à Dieu et aux plus démunis. Demandons la 
force d’un jeûne qui passe aussi par la langue, afin que 
diminuent les paroles qui blessent et que grandisse 
l’espace pour la voix de l’autre. Et faisons en sorte que 
nos communautés deviennent des lieux où le cri de ceux 
qui souffrent soit accueilli et où l’écoute engendre des 
chemins de libération, nous rendant plus prompts et plus 
diligents à contribuer à l’édification de la civilisation de 
l’amour. 
 

Extrait de Pape Léon XIV - https://www.vatican.va   

Community dimension 
Lent emphasizes the communal aspect of listening to 
the word and fasting. The Bible itself underlines this 
dimension in multiple ways. For example, the Book of 
Nehemiah recounts how the people gathered to listen 
to the public reading of the Law, preparing to profess 
their faith and worship through fasting, so as to renew 
the covenant with God (cf. 9:1-3). 

Likewise, our parishes and families are called to 
undertake a shared journey during Lent, in which 
listening to the word of God, as well as to the cry of 
the poor and of the earth, becomes part of our 
community life, and fasting a foundation for sincere 
repentance.  In this context, conversion refers not only 
to one’s conscience, but also to the quality of our 
relationships and dialogue. It means allowing 
ourselves to be challenged by reality and recognizing 
what truly guides our desires — both within our 
church communities and as regards humanity’s thirst 
for justice and reconciliation. 

Let us ask for the grace of a Lent that leads us to 
greater attentiveness to God and to the least among us. 
Let us ask for the strength that comes from the type of 
fasting that also extends to our use of language, so that 
hurtful words may diminish and give way to a greater 
space for the voice of others. Let us strive to make our 
communities places where the cry of those who suffer 
finds welcome, and listening opens paths towards 
liberation, making us ready and eager to contribute to 
building a civilization of love. 

Excerpts from Pope Leo XIV - https://www.vatican.va  

Parole du Pape : La pénitence nous donne la force de surmonter nos limites, et de vivre, avec l’aide de 
Dieu, une communion toujours plus intense avec Lui et entre nous (Léon XIV – Angélus 22 fév. 2026). 
Words from the Pope: Penance (…) grants us the strength to overcome our limitations and to live, with 
God’s help, in deeper communion with him and with one another (Leo XIV – Angélus 22 Feb. 2026). 

https://www.vatican.va/
https://www.vatican.va/


 

 
 01 AU 20 MARS - 2026 - MARCH 01 TO 20   - Fête - Saint - Feast –  
 
2e DIMANCHE DU CARÊME – 2nd SUNDAY IN LENT 
01 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion 
01 dimanche  (français)  11 am + Diane Gousseau - Louise Granger 

06 Friday  (English)  10:30 am + Thérèse Bosc - Claudette McDonald  

3e DIMANCHE DU CARÊME – 3rd SUNDAY IN LENT 
08 Sunday (English)  9 am Parishioners’ intentions – Father Charles Fillion  
08 dimanche  (français)  11 am + Marie-Thérèse Lévesque - Chevalier de Colomb St-Norbert 

13 Friday  (English)  10:30 am Personal Intention – Beverly Marion 

4e DIMANCHE DU CARÊME – 4th SUNDAY IN LENT 
15 Sunday (English)  9 am Parishioners’ intentions – Father Charles Fillion  
15 dimanche  (français)  11 am + Eva Paradis - Les amis de la Chorale  

20 Friday  (English)  10:30 am + Thérèse Bosc - Club Oasis  

 NOUVEAU paroissien  c  NEW Parishioner CHANGEMENT d’adresse  c  CHANGE of Address 
 (SVP déposer dans la quête) (please place in the collection basket) 
 
NOM / NAME:   

ADRESSE / ADDRESS:   

Téléphone (meilleure façon de vous contacter) / Phone / CELL (easiest way to contact you):   

Enveloppes de quête? c Sunday Envelopes? Courriel / Email:   

« Vous êtes le sel de la terre »  
Pour comprendre cette phrase, au temps de Jésus, des 
fours à pain étaient construits à partir des blocs de terre 
et de sel en provenance de la mer Morte. Le sel 
accumulait la chaleur et permettait la cuisson du pain 
sans brûler ce dernier. Lorsqu’il perdait son efficacité, le 
four était détruit. Ainsi, en tant que croyant, il est 
essentiel de renouveler notre « sel » pour garder actif le 
feu de l’Esprit et préserver l’amour de Dieu dans le 
monde. 
Le sel symbolise parfois, dans la Bible, la relation entre 
le peuple juif et Dieu. Les liens entre le Seigneur et son 
peuple sont comme le sel dans l’eau. Même si celui-ci 
disparaît de regard lorsqu’il se dissout dans un liquide, il 
demeure toujours présent. Ainsi, Dieu ne nous oublie 
pas et souhaite que nous nous souvenions de sa 
promesse pour nous. 
Le sel est donc un symbole bien plus important à priori 
que le simple ajout de saveur… 

Dany Dubois - Prions en Église –15 février 2026 

“You are the salt of the earth” 
To understand this sentence, in Jesus’ time, bread 
ovens were built from blocks of earth and salt from the 
Dead Sea. The salt accumulated heat and allowed the 
bread to bake without burning. When it lost its 
effectiveness, the oven was destroyed. Thus, as 
believers, it is essential to renew our “salt” to keep the 
fire of the Spirit active and preserve God’s love in the 
world. 
In the Bible, salt sometimes symbolizes the 
relationship between the Jewish people and God. The 
bonds between the Lord and his people are like salt in 
water. Even though salt disappears when it dissolves 
in liquid, it is still present. In the same way, God does 
not forget us and wants us to remember his promise 
to us. 
Salt is therefore a symbol that is much more important 
than simply adding flavour... 

Translated with DeepL.com 



 

Cheminer à travers le Carême – En ce deuxième dimanche, Mgr Juan Carlos nous invite à monter notre propre 
montagne spirituelle, à nous exposer à la lumière du Seigneur et à lui dire : « Parle à mon cœur, j’écoute. » Si vous avez 
manqué celui de la semaine dernière, vous pouvez toujours visionner la première vidéo. Ces réflexions seront offertes 
jusqu’au dimanche des Rameaux. https://www.cecc.ca/careme/  
 
Journey Through Lent – On this Second Sunday, Bishop Daniel Miehm of Peterborough provides a reflection on the 
Transfiguration as a journey toward Jerusalem and the resurrection. If you missed last week reflection, it is still available 
until Palm Sunday. New reflections are released every Monday. Journey through Lent, prepare your heart for Easter.  
https://www.cccb.ca/lent/ 

 Vie de la paroisse Life of our Parish

Durant le Carême, venez priez avec nous  
le Chemin de la Croix chaque vendredi soir dans 
l’église à 18h (6 PM). 
 

Café rencontre ce dimanche le 1er mars 
 

CÉLÉBRATIONS DE LA RÉCONCILIATION DANS LA RÉGION 
Mardi 24 mars à 19 h – Paroisse Nuestra Senora 
Mercredi 25 mars à 19 h - Paroisse St-Eugène 
Jeudi 26 mars à 19 h - Sts-Martyrs-Canadiens 
Vendredi 27 mars à 19 h - Paroisse Cathédrale 

Vendredi 27 mars à 19 h - Paroisse St-Norbert 
C'est une merveilleuse occasion de vivre  

le pardon de Dieu et de transformation de notre 
expérience de la Semaine Sainte et de Pâques. 

 
PHOTOS DE L’ÉGLISE – Nous cherchons des 
anciennes photos de l’église Saint-Norbert. 

Quelques personnes nous 
ont dit qu’il y avait des 
escaliers qui descendaient 
au sous-sol pour entrer dans 
la Salle Ritchot. Ce ne sont 
pas les escaliers existants.  

Donc nous voulons des 
photos qui montrent le 

devant de l’église actuelle, 
plus particulièrement au sud 
et au nord. Si vous avez de 

tels photos, svp les apporter 
à Gilbert Hince afin que nous puissions en faire une 
photocopie. C’est en vue d’installer notre « lift ». 
 
 
 

Please join us for The Way of the Cross  
every Friday @ 6 pm in the church. 
 

Coffee Sunday after mass on March 1st. 
 

RECONCILIATION CELEBRATION IN OUR AREA 
Tuesday March 3rd @ Mary Mother of the Church at 7 PM 

Wednesday March 11th @ Christ The King at 7 PM 
Friday March 13th @ St. Emile at 7 PM 

Friday March 20th @ Holy Cross at 7 PM 
Friday March 20th @ St. Timothy at 7 PM 

Saturday March 21st @ St. Andrew Bobola at 6 PM 
Sunday March 22nd @ Holy Family at 2 PM 

Thursday March 26th @ St. Bernadette at 7pm.  
Friday March 27th @ Saint Norbert at 7pm.  

 
PHOTOS OF THE CHURCH – We are looking 

 for old photos of the church  
in St Norbert. Some people 

have told us that there were 
stairs in front the church 

leading down to the 
basement to enter the 

Parish Hall. These are not 
the existing stairs. So we 

want photos that show the 
 front of the current church, 
particularly the south and 
north sides. If you have such 

 photos, please bring them to Gilbert Hince so we 
can make a photocopy. This is in preparation for 
installing our lift. 

Mot espagnol pour le web - Telaraña - Spanish word for the Web 

  

https://www.cecc.ca/careme/
https://www.cccb.ca/lent/


 

HEURES DE BUREAU : mardi et vendredi de 14 h à 16 h. 
OFFICE HOURS: Tuesday and Friday from 2:00 p.m. to 4:00 p.m. 

110 - 80 rue St Pierre Street Winnipeg MB R3V 1J8 
 

 www.stnorbertparish.ca  ' 204-269-3240 paroissestnorbert@gmail.com  
 

Curé – Pastor Charles Fillion (CELL : 204-795-3910 ; Courriel - personal email – charlesfillion@priest.com) 
Adjointe administrative / Administrative Assistant Lucille Labelle 
Conseil paroissiale de pastoral / Parish Pastoral Council  Patricia Dickieson 
Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board Gilbert Hince 
Chevalier de Colomb – Conseil Saint-Norbert Donatien Biseruka 

La Salle Ritchot -  Gilbert @ 204-299-5481 for Reservation of the Parish Hall  
Cimetière – Bernard Campeau @ 204-261-  9202 - Cemetery  

 Vie de l’Église en périphérie Life of the Church at Large

Le travail de Développement et Paix – 
Caritas Canada en un coup d’œil 

Dignité, participation, solidarité, option préférentielle pour 
les pauvres et intégrité. Voilà les valeurs au cœur du travail 
de Développement et Paix – Caritas Canada, l’organisation 
officielle de développement international de l’Église 
catholique au Canada. Depuis 1967, nous marchons main 
dans la main avec les communautés des pays du Sud afin 
de promouvoir la justice, la paix et la dignité.  
Guidé par l’Enseignement social de l’Église, nous 
appuyons des projets menés par nos partenaires rejoignant 
7 millions de personnes dans plus de 30 pays à travers 
le monde. Pour en savoir plus, veuillez communiquer avec 
Isaac Kabuha at (204) 231-2848 ou 
Isaac.Kabuha@devp.org. 
 
Classes de PNF mère-fille avec Seréna Manitoba  

Les discussions sur les changements à venir et en cours dans le corps 
d'une fille, de la préadolescence à l'adolescence, jusqu'à ce qu'elle 
devienne une jeune femme, peuvent être délicates.  Seréna vous 
offre trois cours mère-fille PFN (Planification Familiale Naturelle) et et de 
littéracie physique, chacun approprié à trois groupe d'âge différents, 
stimulant et encourageant la communication continue entre les mères et 
leurs filles au sujet de leur féminité à la vue de Dieu. Les trois cours 
auront lieu les samedis, de 9 h 30 à 13 h; des collations seront 
fournies.  Notre classe Mom & Tween pour les 9 à 12 ans aura lieu 
le samedi 7 mars à la paroisse Mary, Mother of the Church. Les classes 
Mom & Teen et Teen/YA se dérouleront à l'Archidiocèse de St. Boniface 
le 25 avril pour les 12-15 ans et le 9 mai pour les 16 ans et plus.  Le don 
suggéré est de 20 $ par ensemble mère-fille, + 10 $ par fille 
supplémentaire dans le même cours. Le paiement peut être effectué en 
argent comptant, par chèque ou par virement électronique à 
mbserena@gmail.com avant, durant ou après l'évènement.  Des 
produits et des livres PFN seront disponibles pour acheter lors des 
cours. Pour plus d'informations, contactez Janelle à 
mbserena@gmail.com ou au 204-783-0091. Pour plus de détails et 
pour s'inscrire, voir https://mb.serena.ca/classes#teen  
 

Development and Peace 
Caritas Canada’s work in a nutshell 

Dignity, participation, solidarity, the preferential option 
for the poor and integrity. These are the values at the 
heart of the work of Development and Peace — Caritas 
Canada, the official international development 
organization of the Catholic Church in Canada. Since 
1967, we’ve been walking hand in hand with 
communities in the Global South to promote justice, 
peace and dignity. 
Guided by Catholic Social Teaching, we support 
partner-led projects that reach over 7 million people 
in more than 30 countries around the world.  
For more information, contact Isaac Kabuha at  
(204) 231-2848 or Isaac.Kabuha@devp.org. 

 
What is Holistic Sexuality? 

This course examines the experience of sexuality through 
the lens of Church teaching. It helps young adults come 
to terms with their sexuality and fertility and assists them 
in making responsible decisions. Beginning with the 
physical and practical, the young person can then 
integrate the intellectual, emotional, social, and spiritual 
aspects of their person and mature into a fully integrated 
human being.  
For young adults 18 to 35, but all adults are welcome. For 
men and women: sessions are presented separately for 
both men and women. Open to all, this course is rooted 
in Catholic teaching and wisdom.  

WHEN: 2:30 PM to 4:30 PM on Sundays  
(March 15 & 29, April 19, and May 3, 17 & 31) 

WHERE: Notre-Dame de Lorette Parish,  
1282 Dawson Rd in Lorette, MB 

COST: individuals $55 which includes one book. 
Couples: $100 which includes two books. (Couples 
include dating, engaged or married partners). Must be 18 
by March 15 to attend. 
 
 

Website: https://www.archsaintboniface.ca 
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